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ــوذاَ ــوخِ يهَُ ُ ُــل شُي ــهِ ك ْ ــوا إلِيَ ــكُ، فجََمَعُ ِ ــلَ المَْل 1وأَرَْسَ

ب وجََمِيعُ رجَِالِ وأَوُرُشَليِمَ.2وصََعدَِ المَْلكُِ إلِىَ بيَتِْ الر
ُانِ أوُرُشَليِمَ مَعهَُ، واَلكْهَنَةَُ واَلأنَبْيِاَءُ وكَل يهَوُذاَ وكَلُ سُك
ُفيِ آذاَنهِمِْ كل َ عبِْ مِنَ الصغيِرِ إلِىَ الكْبَيِرِ، وقَرََأ الش
.3ووَقَفََ ب ذيِ وجُِدَ فيِ بيَتِْ الر ريِعةَِ ال سِفْرِ الش ِ كلاَمَ
ب للِذهاَبِ ورََاءَ المَْلكُِ علَىَ المِْنبْرَِ وقَطَعََ عهَدْاً أمََامَ الر
ب ولَحِِفْظِ وصََاياَهُ وشََهاَداَتهِِ وفَرََائضِِهِ بكِلُ القَْلبِْ الر
ِ هذَاَ العْهَدِْ المَْكتْوُبِ فيِ هذَاَ فْسِ، لإقِاَمَةِ كلاَمَ وكَلُ الن
عبِْ عِندَْ العْهَدِْ.4وأَمََرَ المَْلكُِ فْرِ. ووَقَفََ جَمِيعُ الش الس
اسَ انيِةَِ وحَُر ا الكْاَهنَِ العْظَيِمَ وكَهَنَةََ الفِْرْقةَِ الث حِلقِْي
ــةِ َ ــعَ الآنيِ ب جَمِي ــر َــلِ ال ــنْ هيَكْ ــوا مِ ــابِ أنَْ يخُْرجُِ َ البْ
ــمَاءِ، ــادِ الس َ ُــل أجَْن َــةِ ولَكِ اريِ ــلِ ولَلِس ــنوُعةَِ للِبْعَْ المَْصْ
وأَحَْرَقهَاَ خَارجَِ أوُرُشَليِمَ فيِ حُقُولِ قدَرُْونَ، وحََمَلَ
ذيِنَ جَعلَهَمُْ رَمَادهَاَ إلِىَ بيَتِْ إيِلَ.5ولاَشََى كهَنَةََ الأصَْناَمِ ال
مُلوُكُ يهَوُذاَ ليِوُقدِوُا علَىَ المُْرْتفََعاَتِ فيِ مُدنُِ يهَوُذاَ
مْسِ ذيِنَ يوُقدِوُنَ للِبْعَلِْ، للِش ومََا يحُِيطُ بأِوُرُشَليِمَ، واَل
اريِةََ مَاءِ.6وأَخَْرَجَ الس أجَْناَدِ الس ُواَلقَْمَرِ واَلمَْناَزلِِ، ولَكِل
ــدرُْونَ ــمَ إلِـَـى واَديِ قَ ب خَــارجَِ أوُرُشَليِ ـْـتِ الــر مِــنْ بيَ
وأَحَْرَقهَاَ فيِ واَديِ قدَرُْونَ، ودَقَهاَ إلِىَ أنَْ صَارَتْ غبُاَراً،
عبِْ.7وهََــدمََ بيُـُـوتَ ــةِ الشى الغْبُـَـارَ علَـَـى قبُـُـورِ عاَم َوذَر
سَـاءُ ب حَيـْثُ كـَانتَِ الن تـِي عِنـْدَ بيَـْتِ الـر المَْأبْـُونيِنَ ال
اريِةَِ.8وجََاءَ بجَِمِيعِ الكْهَنَةَِ مِنْ مُدنُِ للِس ً ينَسِْجْنَ بيُوُتا
يهَوُذاَ، ونَجَسَ المُْرْتفََعاَتِ حَيثُْ كاَنَ الكْهَنَةَُ يوُقدِوُنَ مِنْ
تيِ عِندَْ جَبعَْ إلِىَ بئِرِْ سَبعٍْ، وهَدَمََ مُرْتفََعاَتِ الأبَوْاَبِ ال
تيِ عنَِ اليْسََارِ فيِ مَدخَْلِ باَبِ يشَُوعَ رَئيِسِ المَْديِنةَِ ال
 أنَ كهَنَةََ المُْرْتفََعاَتِ لمَْ يصَْعدَوُا إلِىَ باَبِ المَْديِنةَِ.9إلاِ
ْــنَ ً بيَ ــرا ُــوا فطَيِ َــلْ أكَلَ ــمَ ب ــي أوُرُشَليِ ب فِ ــر َــحِ ال مَذبْ
َ ومَ لكِيَْ لا تيِ فيِ واَديِ بنَيِ هنِ إخِْوتَهِمِْ.10ونَجَسَ توُفةََ ال
ارِ لمُِولكََ.11وأَبَاَدَ الخَْيلَْ رَ أحََدٌ ابنْهَُ أوَِ ابنْتَهَُ فيِ الن يعُبَ
مْسِ عِندَْ مَدخَْلِ بيَتِْ تيِ أعَطْاَهاَ مُلوُكُ يهَوُذاَ للِش ال
ذيِ فيِ الأرَْوقِةَِ، ب عِندَْ مِخْدعَِ نثَنْمَْلكََ الخَْصِي ال الر
تيِ علَىَ ارِ.12واَلمَْذاَبحُِ ال مْسِ أحَْرَقهَاَ باِلن ومََرْكبَاَتُ الش
تيِ تيِ عمَِلهَاَ مُلوُكُ يهَوُذاَ، واَلمَْذاَبحُِ ال ةِ آحَازَ ال ي سَطحِْ علُ
، هـَدمََهاَ المَْلـِكُ. ب ـى فـِي داَرَيْ بيَـْتِ الـر َعمَِلهَـَا مَنس
ــــي واَديِ ــــا فِ ى غبُاَرَهَ َـَـــاكَ وذَر ورََكـَـــضَ مِــــنْ هنُ
تيِ عنَْ تيِ قبُاَلةََ أوُرُشَليِمَ ال قدَرُْونَ.13واَلمُْرْتفََعاَتُ ال
تيِ بنَاَهاَ سُليَمَْانُ مَلكُِ إسِْرَائيِلَ يمَِينِ جَبلَِ الهْلاَكَِ ال
ــةِ ــوشَ رَجَاسَ ينَ، ولَكِمَُ ــيدْوُنيِ ــةِ الص ُــورَثَ رَجَاسَ لعِشَْت
ــهاَ ــونَ، نجَسَ َــي عم ِ ــةِ بنَ ــومَ كرََاهَ ُ ينَ، ولَمَِلكْ ــوآبيِ المُْ

1Und  der  König  sandte  hin,  und  es
versammelten sich zu ihm alle Ältesten in
Juda und Jerusalem.2Und der König ging
hinauf  ins  Haus  des  HERRN  und  alle
Männer von Juda und alle Einwohner von
Jerusalem  mit  ihm,  Pr iester  und
Propheten, und alles Volk, klein und groß;
und man las vor ihren Ohren alle Worte
aus dem Buch des Bundes, das im Hause
des HERRN gefunden war.3Und der König
trat an die Säule und machte einen Bund
vor dem HERRN, daß sie sollten wandeln
dem  HERRN  nach  und  halten  seine
Gebote, Zeugnisse und Rechte von ganzem
Herzen  und  von  ganzer  Seele,  daß  sie
aufrichteten die Worte dieses Bundes, die
geschrieben standen in diesem Buch. Und
alles Volk trat in den Bund.4Und der König
gebot dem Hohenpriester Hilkia und den
nächsten  Priestern  nach  ihm  und  den
Hütern an der Schwelle,  daß sie  sollten
aus  dem  Tempel  des  HERRN  tun  alle
Geräte, die dem Baal und der Aschera und
allem Heer des Himmels gemacht waren.
Und  sie  verbrannten  sie  außen  vor
Jerusalem im Tal  Kidron,  und ihr  Staub
ward getragen gen Beth-El.5Und er tat ab
die  Götzenpfaffen,  welche  die  Könige
Juda's hatten eingesetzt, zu räuchern auf
den Höhen in den Städten Juda's und um
Jerusalem  her,  auch  die  Räucherer  des
Baal und der Sonne und des Mondes und
der  Planeten  und  alles  Heeres  am
Himmel.6Und ließ das Ascherabild aus dem
Hause  des  HERRN  führen  hinaus  vor
Jerusalem  an  den  Bach  Kidron  und
verbrannte es am Bach Kidron und machte
es zu Staub und man warf den Staub auf
die  Gräber  der  gemeinen  Leute.7Und er
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واَريَِ ومََلأَ مَكاَنهَاَ مِنْ عَ السَمَاثيِلَ وقَط رَ الت َالمَْلكُِ.14وكَس
ذيِ فيِ بيَتِْ إيِلَ فيِ اسِ.15وكَذَلَكَِ المَْذبْحَُ ال ِ الن عِظاَم
ــذيِ جَعـَـلَ تـِـي عمَِلهَـَـا يرَُبعْـَـامُ بـْـنُ نبَـَـاطَ ال المُْرْتفََعـَـةِ ال
إسِْـرَائيِلَ يخُْطـِئُ، فذَاَنـِكَ المَْذبْـَحُ واَلمُْرْتفََعـَةُ هـَدمََهمَُا
ى صَارَتْ غبُاَراً، وأَحَْرَقَ وأَحَْرَقَ المُْرْتفََعةََ وسََحَقَهاَ حَت
تيِ هنُاَكَ فيِ ا فرََأىَ القُْبوُرَ ال اريِةََ.16واَلتْفََتَ يوُشِي الس
الجَْبلَِ، فأَرَْسَلَ وأَخََذَ العْظِاَمَ مِنَ القُْبوُرِ وأَحَْرَقهَاَ علَىَ
ذيِ ناَدىَ بهِِ رَجُلُ ب ال الر ِ المَْذبْحَِ ونَجَسَهُ حَسَبَ كلاَمَ
تيِ ذيِ ناَدىَ بهِذَاَ الكْلاَمَِ.17وقَاَلَ، مَا هذَهِِ الصوةُ ال هِ ال الل
ذيِ هِ ال أرََى. فقََالَ لهَُ رجَِالُ المَْديِنةَِ، هيَِ قبَرُْ رَجُلِ الل
تيِ عمَِلتَْ علَىَ مَذبْحَِ جَاءَ مِنْ يهَوُذاَ ونَاَدىَ بهِذَهِِ الأمُُورِ ال
كنَ أحََدٌ عِظاَمَهُ. فتَرََكوُا بيَتِْ إيِلَ.18فقََالَ، دعَوُهُ. لاَ يحَُر
امِرَةِ.19وكَذَاَ ذيِ جَاءَ مِنَ الس بيِ ال عِظاَمَهُ وعَِظاَمَ الن
تيِ امِرَةِ ال تيِ فيِ مُدنُِ الس جَمِيعُ بيُوُتِ المُْرْتفََعاَتِ ال
ا، وعَمَِلَ بهِاَ عمَِلهَاَ مُلوُكُ إسِْرَائيِلَ للإِغِاَظةَِ أزََالهَاَ يوُشِي
تيِ عمَِلهَاَ فيِ بيَتِْ إيِلَ.20وذَبَحََ حَسَبَ جَمِيعِ الأعَمَْالِ ال
تيِ هنُاَكَ علَىَ المَْذاَبحِِ، وأَحَْرَقَ جَمِيعَ كهَنَةَِ المُْرْتفََعاَتِ ال
اسِ علَيَهْاَ، ثمُ رَجَعَ إلِىَ أوُرُشَليِمَ.21وأَمََرَ المَْلكُِ عِظاَمَ الن
ب إلِهَكِمُْ كمََا هوَُ للِر ً عبِْ، اعمَْلوُا فصِْحا جَمِيعَ الش
هُ لمَْ يعُمَْلْ مِثلُْ هذَاَ مَكتْوُبٌ فيِ سِفْرِ العْهَدِْ هذَاَ.22إنِ
َ ذيِنَ حَكمَُوا علَىَ إسِْرَائيِلَ، ولاَ امِ القُْضَاةِ ال الفِْصْحِ مُنذُْ أيَ
ِ مُلوُكِ إسِْرَائيِلَ ومَُلوُكِ يهَوُذاَ.23ولَكَنِْ فيِ ام فيِ كلُ أيَ
ا عمُِلَ هذَاَ الفِْصْحُ امِنةََ عشََرَةَ للِمَْلكِِ يوُشِي نةَِ الث الس
ــونَ افُ َــحَرَةُ واَلعْر ــكَ الس ِ ــي أوُرُشَليِمَ.24وكَذَلَ ب فِ ــر للِ
تيِ رُئيِتَْ فيِ جَاسَاتِ ال رَافيِمُ واَلأصَْناَمُ وجََمِيعُ الر واَلت
ــا ليِقُِيــمَ كلاَمََ أرَْضِ يهَُــوذاَ وفَِــي أوُرُشَليِــمَ أبَاَدهََــا يوُشِي
ا الكْاَهنُِ ذيِ وجََدهَُ حِلقِْي فْرِ ال ريِعةَِ المَْكتْوُبَ فيِ الس الش
.25ولَمَْ يكَنُْ قبَلْهَُ مَلكٌِ مِثلْهُُ قدَْ رَجَعَ إلِىَ ب فيِ بيَتِْ الر
ُتهِِ حَسَبَ كلُقو ُنفَْسِهِ وكَل ُقلَبْهِِ وكَل ُبكِل ب الر
ب لمَْ الر ِشَريِعةَِ مُوسَى، وبَعَدْهَُ لمَْ يقَُمْ مِثلْهُُ.26ولَكَن
يرَْجِعْ عنَْ حُمُو غضََبهِِ العْظَيِمِ، لأنَ غضََبهَُ حَمِيَ علَىَ
اهَــا تـِـي أغَـَـاظهَُ إيِ يهَُــوذاَ مِــنْ أجَْــلِ جَمِيــعِ الإغِاَظـَـاتِ ال
ً مِنْ أمََامِي ي أنَزْعُِ يهَوُذاَ أيَضْا ، إنِ ب ى.27فقََالَ الرَمَنس
تيِ اخْترَْتهُاَ كمََا نزََعتُْ إسِْرَائيِلَ، وأَرَْفضُُ هذَهِِ المَْديِنةََ ال
ةُ ذيِ قلُتُْ يكَوُنُ اسْمِي فيِهِ.28وبَقَِي أوُرُشَليِمَ واَلبْيَتَْ ال
ِ ام ا وكَلُ مَا عمَِلَ مَكتْوُبةٌَ فيِ سِفْرِ أخَْباَرِ الأيَ أمُُورِ يوُشِي
امِهِ صَعدَِ فرِْعوَنُْ نخَُو مَلكُِ مِصْرَ لمُِلوُكِ يهَوُذاَ.29فيِ أيَ
ا ورَ إلِىَ نهَرِْ الفُْرَاتِ. فصََعدَِ المَْلكُِ يوُشِي َعلَىَ مَلكِِ أش
ً تا للِقَِائهِِ، فقََتلَهَُ فيِ مَجِدو حِينَ رَآهُ.30وأَرَْكبَهَُ عبَيِدهُُ مَي

brach  ab  die  Häuser  der  Hurer,  die  an
dem Hause des HERRN waren, darin die
W e i b e r  w i r k t e n  H ä u s e r  f ü r  d i e
Aschera.8Und  ließ  kommen  alle  Priester
aus den Städten Juda's und verunreinigte
die Höhen, da die Priester räucherten, von
Geba an bis gen Beer-Seba, und brach ab
die Höhen an den Toren, die an der Tür
des  Tors  Josuas,  des  Stadtvogts,  waren
und zur Linken, wenn man zum Tor der
Stadt geht.9Doch durften die Priester der
Höhen  nicht  opfern  auf  dem  Altar  des
HERRN  zu  Jerusalem,  sondern  aßen
ungesäuer te s  Bro t  un te r  i h ren
Brüdern.10Er  verunreinigte  auch  das
Topheth im Tal der Kinder Hinnom, daß
niemand seinen Sohn oder seine Tochter
d e m  M o l o c h  d u r c h s  F e u e r  l i e ß
gehen.11Und tat ab die Rosse, welche die
Könige Juda's hatten der Sonne gesetzt am
Eingang des Hauses des HERRN, an der
Kammer Nethan-Melechs, des Kämmerers,
die im Parwarim war; und die Wagen der
Sonne verbrannte er mit Feuer.12Und die
Altäre auf dem Dach, dem Söller des Ahas,
die die Könige Juda's gemacht hatten, und
die Altäre, die Manasse gemacht hatte in
den zwei Höfen des Hauses des HERRN,
brach der König ab, und lief von dannen
und  warf  ihren  Staub  in  den  Bach
Kidron. 1 3Auch  die  Höhen,  die  vor
Jerusalem waren, zur Rechten am Berge
des  Verderbens,  die  Salomo,  der  König
Israels, gebaut hatte der Asthoreth, dem
Greuel von Sidon, und Kamos, ,dem Greuel
von Moab, und Milkom, dem Greuel der
Kinder  Ammon,  verunreinigte  der
König,14und  zerbrach  die  Säulen  und
rottete  aus  die  Ascherabilder  und  füllte
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مِنْ مَجِدو وجََاءُوا بهِِ إلِىَ أوُرُشَليِمَ ودَفَنَوُهُ فيِ قبَرْهِِ.
كوُهُ ا ومََسَحُوهُ ومََل فأَخََذَ شَعبُْ الأرَْضِ يهَوُآحَازَ بنَْ يوُشِي
ً عنَْ أبَيِهِ.31كاَنَ يهَوُآحَازُ ابنَْ ثلاَثٍَ وعَِشْريِنَ سَنةًَ عِوضَا
حِينَ مَلكََ، ومََلكََ ثلاَثَةََ أشَْهرٍُ فيِ أوُرُشَليِمَ، واَسْمُ أمُهِ
ر فيِ عيَنْيَِ حَمُوطلَُ بنِتُْ إرِْمِياَ مِنْ لبِنْةََ.32فعَمَِلَ الش
ب حَسَبَ كلُ مَا عمَِلهَُ آباَؤهُُ.33وأَسََرَهُ فرِْعوَنُْ نخَُو الر
مَ َيمَْلكَِ فيِ أوُرُشَليِمَ، وغَر  فيِ رَبلْةََ فيِ أرَْضِ حَمَاةَ لئِلاَ
كَ الأرَْضَ بمِِئةَِ وزَْنةٍَ مِنَ الفِْضةِ ووَزَْنةٍَ مِنَ الذهبَِ.34ومََل
ا أبَيِهِ، ً عنَْ يوُشِي ا عِوضَا فرِْعوَنُْ نخَُو ألَيِاَقيِمَ بنَْ يوُشِي
رَ اسْمَهُ إلِىَ يهَوُياَقيِمَ، وأَخََذَ يهَوُآحَازَ وجََاءَ إلِىَ مِصْرَ وغَيَ
فمََاتَ هنُاَكَ.35ودَفَعََ يهَوُياَقيِمُ الفِْضةَ واَلذهبََ لفِِرْعوَنَْ،
هُ قوَمَ الأرَْضَ لدِفَعِْ الفِْضةِ بأِمَْرِ فرِْعوَنَْ. كلُ واَحِدٍ  أنَ إلاِ
حَسَبَ تقَْويِمِهِ. فطَاَلبََ شَعبَْ الأرَْضِ باِلفِْضةِ واَلذهبَِ
ليِدَفْعََ لفِِرْعوَنَْ نخَُو.36كاَنَ يهَوُياَقيِمُ ابنَْ خَمْسٍ وعَِشْريِنَ
سَنةًَ حِينَ مَلكََ. ومََلكََ إحِْدىَ عشََرَةَ سَنةًَ فيِ أوُرُشَليِمَ.
ر هِ زَبيِدةَُ بنِتُْ فدِاَيةََ مِنْ رُومَةَ.37وعَمَِلَ الشُواَسْمُ أم

ب حَسَبَ كلُ مَا عمَِلَ آباَؤهُُ. فيِ عيَنْيَِ الر

ihre  Stätte  mit  Menschenknochen.15Auch
den  Altar  zu  Beth-El,  die  Höhe,  die
Jerobeam gemacht hatte, der Sohn Nebats,
der  Israel  sündigen  machte,  denselben
Altar  brach  er  ab  und  die  Höhe  und
verbrannte die  Höhe und machte sie  zu
S t a u b  u n d  v e r b r a n n t e  d a s
Ascherabild.16Und Josia  wandte  sich  und
sah  die  Gräber,  die  da  waren  auf  dem
Berge,  und  sandte  hin  und  ließ  die
Knochen  aus  den  Gräbern  holen  und
verbrannte  sie  auf  dem  Altar  und
verunreinigte  ihn  nach  dem  Wort  des
HERRN, das der Mann Gottes ausgerufen
hatte, der solches ausrief.17Und er sprach:
Was ist das für ein Grabmal, das ich sehe?
Und die Leute in der Stadt sprachen zu
ihm: Es ist das Grab des Mannes Gottes,
der von Juda kam und rief solches aus, das
du getan hast  wider  den Altar  zu Beth-
El.18Und  er  sprach:  Laßt  ihn  liegen;
niemand  bewege  seine  Gebeine!  Also
wurden  seine  Gebeine  errettet  mit  den
Gebeinen des Propheten, der von Samaria
gekommen  war.19Er  tat  auch  weg  alle
Häuser  der  Höhen  in  den  Städten
Samarias,  welche  die  Könige  Israel
gemacht  hatten,  (den  HERRN)  zu
erzürnen, und tat mit ihnen ganz wie er zu
Beth-El getan hatte.20Und er opferte alle
Priester  der  Höhen,  die  daselbst  waren,
auf  den  Altären  und  verbrannte  also
Menschengebeine darauf und kam wieder
gen Jerusalem.21Und der König gebot dem
Volk  und  sprach:  Haltet  dem  HERRN,
eurem Gott,  Passah,  wie  es  geschrieben
steht in diesem Buch des Bundes!22Denn
es war kein Passah so gehalten wie dieses
von  der  Richter  Zeit  an,  die  Israel
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gerichtet haben, und in allen Zeiten der
K ö n i g e  I s r a e l s  u n d  d e r  K ö n i g e
Juda's;23sondern im achtzehnten Jahr des
Königs Josia ward dieses Passah gehalten
dem  HERRN  zu  Jerusalem.24Auch  fegte
Josia aus alle Wahrsager, Zeichendeuter,
Bilder und Götzen und alle Greuel, die im
Lande  Juda  und  zu  Jerusalem  gesehen
wurden, auf daß er aufrichtete die Worte
des Gesetzes, die geschrieben standen im
Buch,  das  Hilkia,  der  Priester,  fand  im
Hause  des  HERRN.25Seinesgleichen  war
vor ihm kein König gewesen, der so von
ganzem  Herzen,  von  ganzer  Seele,  von
allen Kräften sich zum HERRN bekehrte
nach allem Gesetz Mose's; und nach ihm
kam  seinesgleichen  nicht  auf.26Doch
kehrte sich der Herr nicht von dem Grimm
seines Zorns, mit dem er über Juda erzürnt
war um all der Reizungen willen, durch die
ihn Manasse gereizt hatte.27Und der HERR
sprach:  Ich  will  Juda  auch  von  meinem
Angesicht  tun,  wie  ich  Israel  weggetan
habe, und will diese Stadt verwerfen, die
ich  erwählt  hatte,  Jerusalem,  und  das
Haus, davon ich gesagt habe: Mein Namen
soll  daselbst  sein.28Was  aber  mehr  von
Josia zu sagen ist und alles, was er getan
hat,  siehe,  das  ist  geschrieben  in  der
Chronik der Könige Juda's.29Zu seiner Zeit
zog Pharao Necho, der König in Ägypten,
herauf wider den König von Assyrien an
das Wasser Euphrat. Aber der König Josia
zog ihm entgegen und starb zu Megiddo,
da  er  ihn  gesehen  hatte.30Und  seine
Knechte führten ihn tot von Megiddo und
brachten ihn gen Jerusalem und begruben
ihn  in  seinem Grabe.  Und  das  Volk  im
Lande nahm Joahas, den Sohn Josias, und
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salbten ihn und machten ihn zum König an
seines Vaters Statt.31Dreiundzwanzig Jahre
war  Joahas  alt,  da  er  König  ward,  und
regierte drei Monate zu Jerusalem. Seine
Mutter  hieß  Hamutal,  eine  Tochter
Jeremia's von Libna.32Und er tat, was dem
HERRN übel gefiel, wie seine Väter getan
hatten.33Aber Pharao Necho legte ihn ins
Gefängnis zu Ribla im Lande Hamath, daß
er nicht regieren sollte in Jerusalem, und
legte eine Schatzung aufs Land: hundert
Zentner  Silber  und  einen  Zentner
Gold.34Und  Pharao  Necho  machte  zum
König  Eljakim,  den  Sohn  Josias,  anstatt
seines  Vaters  Josia  und  wandte  seinen
Namen in Jojakim. Aber Joahas nahm er
und brachte  ihn  nach  Ägypten;  daselbst
starb er.35Und Jojakim gab das Silber und
das  Gold  Pharao.  Doch  schätzte  er  das
Land,  daß  es  solches  Silber  gäbe  nach
Befehl  Pharaos;  einen  jeglichen  nach
seinem Vermögen schätzte  er  am Silber
und Gold unter dem Volk im Lande, daß er
e s  d e m  P h a r a o  N e c h o
gäbe.36Fünfundzwanzig  Jahre  alt  war
Jojakim, da er König ward, und regierte elf
Jahre  zu  Jerusalem.  Seine  Mutter  hieß
Sebuda,  eine  Tochter  Pedajas  von
Ruma.37Und er tat, was dem HERRN übel
gefiel, wie seine Väter getan hatten.


